
语 请 误会
与贵 竞争对 并 来

ù ǔ ǐ ù à ù ì
ǒ ī ǔ ì ī ì ē ì ǒ ì ú è é ē ì à ǎ á

语 会请您来 们这儿
让 们 谊
ù ǔ ú ǒ ǒ ī ì ǐ í á ǒ è è ò è
à ǒ üè ǎ ì ǔ ī ì
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중국에서비즈니스접대를받아도돼?

☞ 중국어에서는 ‘接待 접대’란 표현이 부정적인 의미를 담고 있지 않습니다. 
통상적으로 중국인 입장에서 손님은 당연히 식사나 숙소 제공과 같은
접대/환대를 받아야 한다고 생각합니다. 

가벼운 식사접대는 당연히 문제가 되지 않기 때문에,
저희가 중국으로 출장 갔을 때 성대한 식사 대접을 받더라도
부담을 크게 느끼지 않으셔도 됩니다.
(단, 법규나 회사 내규에 한해서!)
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语 关 体 项
们 会议 谈吧

ù ǔ ā ú ù ǐ ì à
ǒ à à ō ì ì ō à á

语 数 较 请 查
ù ǔ ù à ù à à ō ǐ ù ì á ō
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礼
ǐ ì

ì ǐ

谢谢您
è è í ì ù ā ǎ
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이메일용인사말에특수격식이있다?

☞ 특수 격식
인사말 표현 ' 礼！ 이에 경례 드립니다!' 

는 아래와 같은 특수 격식을 지켜야 합니다. 

礼！

즉, ' 礼！ 경례!'을 새로 한 줄로 시작해야 하며, 

해당 줄의 왼쪽에 붙여서 씀으로써 존경의 뜻을 강조합니다.

이메일 쓰기의 종료부 표현 4



축복의 표현
语

ù ú ǔ

ù
ǎ
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业顺 体
ù ì è ù ì ā í ì ú ē ǐ à ā



药营业

ī ī ì à í è ù
È í ī ǔ á ù è ī ì

尚

ī à ǔ ì à
È í ī ǔ á íè è íè ì

<서명 및 일시 与 >
ǔ í ǔ ì ī
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이메일의끝에는어떤식으로마무리지을까요?

☞ 중국인들은 이메일을 쓸 때 기존 편지의 격식을 적용하곤 합니다. 
그러므로 이메일의 마지막 부분에 편지 처럼
'김상우 올림' 또는 '금성제약영업부 일동'과 같이 이름 또는 소속을 기재합니다. 
또한 날짜를 본문의 가장 마지막에다 기재하면서 이메일을 종료합니다.
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ǐ ù
ī è í ǔ ì

尚

ī à ǔ
È í ī ǔ á ī è
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